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Xowpenopdg tov I[aviepwtdtov Mntpomolity
Topaoov row Opervne ». Hoalo

Me Wdaitepn xaod xon TotoLro evOLopEov XaweeTitm to PPAio «Mvnueia Dwvne-
vta - Ptegrnovd» g Tavayuntag Iodvvou row ovyyaiom Ty TE®MTOPOVMA TOV
Zuvdéopov Pilmv Dteprovdiov Yo TV ExO00T TOV TAQOVTOS EXTOVIULOLTOGC.

AeEEQYOUEVOS TO «UeT Yelpag PMo», mov amotelel natdBeon Yuyhe, ool o
OUVTAXTNG TOV, EQUOTNG TN LOTOQILOS RO OQYOLOAOYIAS, KATOQOMVEL VO TOLQOV-
OLAOEL TNV LOTOQLC TOV Y WELOV, LETM TV 0LQYOLOLOYLRMY EVENUATWV, 1) OTTOLCL EEXL-
vaeL amd T xoAroMBurn emoy).

To megiexouevo tov vtoym Piiov g Mavayuntag Iodvvou rahimTel puo TegLoyn
%O LOLOUTEQOL ALVALPEQETOL OTY PUOLOYVMULXL LLALG ROWVOTN TG, TOU PTEQrovdiov. Av
O POULVETOL OTL ElVOL ELOLKEVUEVO TO CLVTLREIUEVO TNG CUYYQUPNS TOV, EVTOVTOLS O
UEAETNTNG TOV dLaxQBMVEL OTL 1| CVALOYT| TOUTH CUVLOTA €va. 0pvad PaUTmy
ONOAVOLOUATOV, T OTTOL0L EUTEQLRAEIOVY ROl TOROATTOVY TO UEYOLEIO TOV TQO-
OMITOV %L TG LOTOQLXNG TTOQELLS TOU A0V POG” EVOG AoV, O 0TTOL0G €XEL TOLQAEEL
€0Y0 TOMTLOUOV ®oL VOQMTLAS.

Agv givar x080Lhov vegfoin va rataféomw ot To PO cwTo opuAldTon TTOAG now
a&oroya oto eldog Tov exmoviuota. O TEOTOS, UE TOV OTTOLO TALQOVOLATETOL M
LOTOQLCL %O O TTOMTLOUOS Mag oAAG row 1) Wiaitepn avapoed otov ‘Ooto APPaxrovu
OUVLOTA, «XADOUO VOXIVOLYOV», RATA T Zopio Zuody.

Tovtov Tou Pifiiov, AodV, YOUEETICM TV £XO00MN, YLOTL 1] OUYYQOPENS TOV, TV
0oL €% ROQALAS OLYY O, ETOLMAEL ROL POG YVWOITEL TO TOEENOOV nag ®ow vo
HOg ®EATNOEL 0TIS QICES Hog.

Met’ evymv

0 Mntpomoiitng Tauaocov xaw Opevng Hootlog
TovArog 2013
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Greetings of His Eminence the Metropolitan
of Tamasos and Orini Isaias

It is with great joy and fatherly interest that I welcome the publication of the book
«D1eonovdl Mvnuelo Povrevta / Fterikoudi Speaking Monuments» authored by
Panayiota Ioannou and recommend the initiative of the Association of Friends of
Fterikoudi for its publication.

Reading through the book I came to appreciate the labor of love from a true lover
of history and archeology who manages to present the history of the village,
through archaeological findings, that begin from the chalcolithic era.

The book, by Panayiota Ioannou, covers a specific area and presents the charac-
ter of the community, of Fterikoudi. Although at first sight it appears that the con-
tent is very exclusive and specialized the reader soon comes to appreciate a col-
lection of valuable gems that encapsulate and reveal the greatness of the person
and the historical evolution of our people: a people who have produced works of
civilization and humanity.

It is no exaggeration to testify that this book complements and competes favorably
with other similar pieces of work. The way it presents our history and culture and
the particular reference to Osios Habbakoum is as Sofia Sirah points out a
"vhdouo vaxrivivov, strand yakinthinon".

In conclusion I would like, once again, to welcome the publication of the book
because the author, whom I heartily congratulate, tries to uncover the local past
and manage to keep us close to our roots.

Metropolitan of Tamasos and Orini Isaias

July 2013

Vii



Drepnovdr Myvnueio Povinevio

Avyamrol gihol avayvadoTeg,

H ovvomttxn ®ow eUmeQLoTATMUEVT] HELETY TNG LOTOQRIOS TOU YMELOV UOGS UE TITAO
«Ptepnovdl Mvnueia Povievta / Fterikoudi Speaking Monuments» mwov €yete
OTOL Y EQL0L 00G POTICEL WOl AYVOOTY TTTUYT WOG GAANG ETOYNG UE ONUAVTLRY] GUUPO-
M oty eEEMEN g evpUteeng Yewyoamng wog eproyns. O Zuvdeopog Gikmv
D1eQLROVOIOV EYEL TTEOYWOENOEL OTNV €XOO0N QUTHG TNG EVOLAPEQOVONS TEQLOLaL-
O”NG TNG LOTOQELOLS TOU XWELOV UOS OTNV TTQOOTTAOELOL TOV VO OUVELOPEQEL TNV TTQO-
BoAt Tov ymELov o Tg EveUTEENS TTEQLOYNS. H mpoomdBeia aut e odona now
00Td ue TV tolvtun ovpupforn g %. [avoyiwtog Iodvvov Wikita mov €dwoe tov
AOAUTEQO TNG EQVTO ROL TIS TTOAVTUUES YVADOELS THS OTNV OTTOLOL UE TV EVROLQLOL QLUTY)
BEhovUE VO EXPEACOUUE BEQUES EVYALOLOTIES ROL ALTTEQOLVTY] EVYVWUOCTUVY).

[TpoomdBero pag eivor vor EVNILEQMOOVUE TOVS AVOQMITOUS TTOV RATAYOVTOL OO TO
KWOLO, TNV YVOW TTEQLOYN HOL TO EVQUTEQO ROLVO OIS ETLONG KO VO REVIQIOOUUE
To evilapépov g IMoMteiag »ow GAA®Y POEEmV YLaL T1 Lo QOVIXT LOTOQLXOTITO
O ONUOVTLROTNTOL TOV Y MOOV TTOU EEXLVA atd TNV TOAaoMOLKY ETOYN HOL OUVEY(-
Ceton péyoL Tg HEEES nog. Opulot row apaddoel cuvdéouy Ty meptoyn Kokout-
0doag —Dregurovdiov pe v eE0QVEN petarlhevpdtmy, tTov Méyo AAEEAvVOQO, TO
BuZavtio, 1o Meoaimva ®ow GAAES LOTOQIXKES TTTUYEC TNG LOTOQLAS TOU VIOLOU UOC.

[Mpoodoxrolue Ot ue ) UeAETN TOV TOEOVTOG OO UVNOOUUE TO EVOLOPEQOV OUG
(HOTE VO 00LS €YOVUE OCUWTOQAOTATY OTNV TROOTADELD OGS YLOL OVADELEY TOV DOV
g aEyawohoyxov mpoogtopoV. Ta agyoio voNUATa TOV CUVUTTAQYOVY OTO Y HQO
ue o dvo eEmxinoia, Tov Ociov APPaxotn xaw g Iavayiog g F'alaxtoto-
POVOOS UE TO RATATQAOLVO TG TTEQLOYNG OTTOTELOUV €val Lovadind Tomtio, o Oleg
TS ETOYES TOV YEOVOU.

Ex népovg tov Zuvdéopov Dihmv drepirovdiov BEAovue vo uyaoLoTHoouuE OAOUG
TOUG OUVTEAEOTES TNG EX00MNG ATNG,MAG ®ow OAOVE TTOU Bat ALYRAAGTOUV TNV TTQO-
ondBelo pog xow Bo amotelécoVV TEEOPEVTES TG ®oLvOTNTAS TEOS TV [ToMTein
%O TV EVQUTEQY HOLVMVIQL.

Etryouon »oh) LEAETN RO OVVTOUOL VO OOC €YOVUE EAVA OTO YMWOLO UOGC.

Miung ®goddtov
ITpoedpog
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Fterikoudi Speaking Monuments

Dear reader,

This concise but yet well documented study on the history of our village entitled
«Dteprovdl Mvnueia Pmvievta / Fterikoudi Speaking Monuments» sheds light
on one important but not well known period with significant contribution tothe
development of the wider geographical area. The Organization of the Friends of
Fterikoudi has sponsored this publication in order to supportthe promotion of the
village and the wider area. This effort has been successful with the valuable
contribution of the acknowledged teacher and historian Panayiota Ioannou
Psillita who has volunteered her time and spent countless hours carrying out
research and writing the book. We would like to take this opportunity to express
our warm appreciation and deep gratitude to her.

Our aim is to enlighten the people who call the village their own, those from
neighboring communities and the wider public as well as the state and other
stakeholders on the historical importance of the area that traverses many centuries
that begin from the Paleolithic era and extend to today. Legends and oral stories,
passed on from one generation to the next, identify the area of Kalamithasa /
Fterikoudi with mining, Alexander the Great, the Byzantium the middle ages and
other events in the history of Cyprus.

We hope that after reading this book you will be motivated to work with us in our
effort to promote the area as an archaeological site and a destination to visit. The
archaeological findings that were found in the area along with the two chapels,
one dedicated to Osios Habbakoum and the other to Virgin Mary the Breast-
feeder (Panayia Galactotrofousa), and the beautiful surroundings form a beautiful
landscape throughout the year.

On behalf of the Friends of Fterikoudi we would like to thank all the contributors
to this publication as well as all the people who will embrace our effort and will in
effect become ambassadors of good will of the community to the State and the
society at large.

I trust you will enjoy reading this book and hope to see you soon back in our
village.

Mimis Theodotou
President



EIZAT'QI'H

Me mtpdorinomn tov 10te ®owvotdyn Pregirovdiot . IMavtel Oeodotov mioa
UEQOG O€ piat TEQLOLARoon 0To PTeEQLROVAL, TO Rahoxaigl Tov 2011, pali pe uepLrovg
AATOIROUG TNG KOLVOTNTAS KOL TOV LEQEN TOV YWELOU CUOECUOTATO Ot AVOQEX
[Tovumovg.

O mamtd AvOpEas oG eVUEQMOE OTL OTO XMEO ToV VoL Tov Ociov APPaxotu ot
KohopuBdoo evtomiotnre, Oty moQovoia tg aQyowordyov Mapivag Iepmvuui-
dov, Aertovpyot tov Tunuatog AQYoLOTNTMY, EVTOLXLOUEVY OTQOYYUAT TAGXO UE
emryoor), Ty oot wopéhafe. H . Iepmvunidov pe tnv omoia emuovavnoo, Lov
elmte OTL TV TAAra exelvn TV elye notoymenoer oto Ayelo Tov Tunuortog Agyou-
otV YUpw oto 1990.

210V (010 (MO EVIOTOTNRAV O€ TAPOUS AL OOTQUXC OTTO OTTALOUEVOL EQPUAAMUE-
va. ayyela, ta oot o womtd Avopéag dapuiate ue ol emuérera. To doToana
avtd givan delynato eualmuévng TOAOLOYELOS LECOUMVITIC REQUULANG CLOLOTNG
oLdTNTaS, Tov 140V -1500V cudva.

"Extote dleveQynooue HEQLHES OHOUOL ETILPOVELORES OLVOLOOTTNOELS OTY] YUOW TTEQLO-
M- Eviomiotnray aEloloya a0yoohoyird veHuata, To 000 (PMTOYQGPNOE O X.
Miung ©e0ddTou Row IMUOCLEVOVTOL OTNY TAEOVOA £XJOON.

H eyratdotoon tov avBpmmov edm mdel mom oty XaAXoMOLRY €Oy ROL OYETI-
Cetow UE TO TEOLOTOELKRO UETOAAELD Y aAxoU 0To Zmihawo g Kaxroudidg, To omoio
ouvOEeL TOVAQYAOg OPOU0g pe To PTeELroVdL ®ow Tovg owouovs T KahowuBd-
oog. Tyvn tov dduov autov VITAEYOVY UEYOL ONUEQD. OUTOTUTMUEVC OF OXANQO
TETOWUO KATA UNHOS TOV TOTOUOV TOV DTEQLROVALOV.

Toouer eVTIUTmon (oG TEORAAECOV delyuato evog UeYaAOL®oy TOMTLOUOU TV
EVIOTUOTNHOV OF {MUATOVQYHES €QYOOLES OTNV QUM Tng exxuinolog touv Oolov
APPoarotu. Avtd givon vtegueyEBelg ABuveg 0TNAES, OMDVEGS, ETEEEQYOOUEVES O
évag ToA pueydiog Paitulog AMBog, «uvnuelo pomvievToy evog NAoABLrov TohTi-
ouov. Elvow amwopetvaolol tagpurot pvnueiou 1 Legov.

Mvnueio xTopéva te T€ToLoVg AIBOUS ROTA TNV ALOYOLOTNTA HTOV TAMOL KO EXOVV
Boebei oe OA v Evpdmn xow v Acia. To peyaiBixo uvnueio Hagar Qim ot
Mcdihta (3500-3000), mov dnuootevetar oto PPiio Lost Civilisation of the Stone
Age tov Richard Rudgley!, eivaw #iopévo pe mapdpoleg otihec. Avtod Oa wropov-
o€ va. givar TEATLTTO ue PAoT To 0moio var avaoThhmBel xow To uvnueio oto Pregt-
%10V, 0TOV (010 MO0 TOV POLOKOTAV TO TAVAQYOULO EXELVO UVNUELO XaL UE TOL (dLaL
VMUAL TTOU E(VOL OUYREVTIQMUEVA OTHV AUAT TS exxinolog tov Ociov APPoxovu.

1 Rudgley, Richard (1998). "Lost Civilisation of the Stone Age" Century, London, Photos after page 148.



O Paitvrhog AiBog omCeTon og Loty rotdoTaon dimha amd tg othes. Eivan vrtep-
uey€tng T'apPoog Abog g mepLoync o€ oyfiua xou péyebog xaumdvag, emeEegyo-
OUEVOS HOL OUTOG, UE AElOL ETILGPAVELOL ROL PEQEL OTTY] 0TIV ROQUPY] HATOOREVCLOUEVT)
o avOpmmVo YEQL.

O PaiTuhoL ovapEQOVTOL WG LEEOL «EUYPuyoL» ABoL Tov ovupmva. e TIg doEaoieg
TOV aEyoimV glye emvonoel o Bedg ovpavig rou exhaufdavoviay wg Beior cuupoia.
TomoBeTovvTay cuVHOMS 0TV EL0000 UEYOMBLRMY UVNUELDV, TOPLRDV 1) ROL LEQMDV.
H omy), nAoxd ovuPodo, ETETOETE 0TS OUTIVES TOU ALOV VOL ELOEQYOVTAL OTO UVY)-
ueto xow va 1o gtitovv. O Paitvhog awtdg elvon yYvdoLouo nAolBxot molTt-
OO, 0 0TTOl0G EMKEATOVOE 0TV EVEUTERN TTeQLoy N T Kahauubdoag, omou evro-
miCovtow xou Ghhot tétotol Aibot. Ztov Aond, otov AypdtnEo, 0to AoQdTt, OTOV
Ayo Tempyo tov Adov. Ztovg AMBovg awtotg amodidoviay TES Ue emdhenn
TOUG € RQOOL, AGOL 1) row alpa amd Tig Buoiec.

Syeundg ue ng Buoieg eivar xaw €vag ABuvog fwude, Buolaotolo, ov Poloxetan
UTIOUEVOS O€ ROVTOUVL OTLTLOV TO %EVTEO TOV YmEwoV. Eivar évag ueydhog Mbog
arto YAPPoo e TEQLOYNS, VYPOUS TEQALY TOU EVOC UETQOV, O OTTOL0G £yeL Oey Oel eme-
Eepyaoia. Ze o ymvio Te ave emgavelas €xel hageutel fabovimuoa og uéyeog
HOVTTAS, AEXAVNG, ROTAAANAO VL0 VO OEYETOL TOOOPOQES, VMAUES TTOOCPOQES 1] KO
TO aipa Tov Lmwov ratd g Buotec. Boloxetan og €va eldUAMAKRO TOmio, te TAOVOLOL
PAGoTON, vEQQ, ®ovTd 010 oTd. Eivon 0 povadinds fouds mov €yel eVIOmOoTEL
OTNV TTEQLOYN ROL CUVOEETOL GUEDTT e TOVS PalTUAOoUg ABOUS TV YUQEM OLXLOUDY,
1AOLOTDVTAS TO X HEO REVTQO AOTOELNG.

Onwg 10t 10 PTEQOVAL NTAV REVIQO AUTQEVTIRMV CUYREVIQMOEWYV, £TOL HOL
TAHOOL UTOQEL VOL YIVEL UEYALOU EVOLOPEQOVTOS ALY OLOAOYIXOS Y (MOOG, UE TNV OVA-
0eLlEN TS TOMTLOTIXAG TOU RANQOVOULAS, TOV LOVOILLMDY CLOYOLOAOYIXDV UVHUELDY
710V OLOLOE TEL.

ZTOV EVTOMOUO KOL TOKXTOTOINON TOV MO TAVM UvNUelwv ouvéfalav Tomxol
TOQAYOVTES TOVS Omolovg %o gvyaolotd Beoud: IMomd Avdpéag IMovumovpng,
TMavtelg Oeodotov (Tote ®OoWOTAOYNS), Kuptdrog MovooUing xowvotdaoyng,
Evpudinn Moamadomovhov, Evotdbiog TManaddmoviog, Zappog Xorotodouhidng,
Miung ®eodotov, Avva Tonyopiov, Idxmpog XattnbBeodovhov xaw Avdpéag
Towaxnroc.

Evyopiotm emiotne tovg Avdpéa Anuntoiov, EAmida Miktddov, Kuoudro E.
Tewpyiov o Adwwt Imdvvov yia ™) ovuforn tovg oty empuélera Tov Pipiiov Tov-
TOU.

ITANATIQTA WIAAITA IQANNOY
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INTRODUTION

On the invitation of the then chairman of the local council of Fterikoudi Mr.
Pantelis Theodotou and in the company of some members of the community and
Father Andreas Poumpouris in the summer of 2011 we visited the village and the
surrounding area of Fterikoudi. During our visit, Father Andreas reveled that in
the vicinity of the Chapel of Osios Habbakoum in Kalamithisa and in the presence
of Archaeologist Marina Ieronymidou, of the Department of Antiquities, a build-
in, oval, scripted plaque was discovered. The plague was retrieved by Mrs.
Ieronymidou and was registered with the Department of Antiquities around 1990.

In the same area later on, a number of tombs were discovered containing shreds
from broken glazed pottery, that Father Andreas shielded with great care. These
shreds are samples from fine quality, glazed palaeologean, medieval ceramics
from the 14th and 15th Centuries. Since then we have contacted a number surface
surveys of the surrounding areas and a number of remarkable archaeological finds
were identified. These were photographed my Mr. Mimis Theodotou and Mr.
Efstathios P. Papadopoulos are presented in this publication.

The inhabitation of the area goes back to the chalkolithic era and is related with
the prehistoric copper mine in the Kakoudia cave which is connected with
Fterikoudi and the Kalamithasa settlements with an ancient road. Traces of the
road can be found imprinted on the hard stone formations along the length of the
Fterikoudi river.

Of great importance are the findings of a megalithic civilization that was discov-
ered during landscape work carried around the chapel of Osios Habbakoum. Th-
ese are oversized, stone, processed columns and a baitylus stone ®Ptepurovd
«Mvnueia Povnevta / Fterikoudi Speaking Monuments» remnants from a tomb,
mausoleum, or a sanctuary from a heliolithic civilization.

Monuments build of such stones in antiquity are found throughout Europe and
Asia. The megalithic monument in Hagr Qim in Malta dating from 3500 -3000 BC
which is recorded in the book Lost Civilisation of the Stone Age by Richard
Rudgley! is built using similar columns. This can form the blueprint on which to
rebuild the monument in Fterikoudi in the same area using the stones and other
material that are found in the area around the chapel of Osios Habbakoum.

The baitylus stone is preserved in excellent condition next to the columns. It is an
oversized, processed, smooth local gabbro in the size and shape of a church bell

1 Rudgley, Richard (1998). "Lost Civilisation of the Stone Age" Century, London, Photos after page 148.
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with a man-made hole on top. The baitylus stones are referred to as sacred "living"
stones that according to ancient beliefs were made by the God Uranus and were
perceived as sacred symbols. They were usually placed at the entrance of
megalithic monuments tombs, mausoleums and sanctuaries. The hole on the top,
a heliolithic symbol, allowed the rays of sun to enter the monument and light it.

This baitylus is identified of a heliolithic civilization, that was present in the
extended Kalamithasa area were one can find other similar stones in places like
Askas (Aonrdg), Agrotiros (Aypotnog), Aorati(Aopdm) and Saint George of
Adiou (Adwov). These stones are considered sacred and people used to offer
honors by anointing with wine, olive oil and or blood from ritual sacrifices of
animals.

Related with the ritual sacrifices is a stone shrine, an altar,that is built into a
corner in one of the houses in the middle of the village. It is a big stone of local
gabbro more than a meter high which was processed. In one upper corner a
concave area, the size of a bowl, was hollowed out so that it can hold offerings or
animal blood during ritual sacrifices. It is found in an idyllic landscape with rich
vegetation and water near the river. It is the only altar found in the area, so far,
that is related directly to the baitylus stones of the nearby settlements
transforming it into a sacred space of worship.

In antiquity Fterikoudi used to be a center for sacred worship and gathering of the
faithful. In our times it can become a significant archaeological site promoting its
cultural inheritance and its unique archaeological monuments.

In conclusion I would like to express my thanks to Father Papa Andreas
Poumbouris, Pantelis Theodotou, Kyriakos Mousoulis, Evrydiki Papadopoulou,
Efstathios Papadopoulos, Savvas Christodoulides, Mimis Theodotou, Anna
Gregoriou, lacovos Hagitheodoulou and Andreas Tsiakkas.

I would like also to thank Andreas Demetriou, Elpida Miltiadou, Kyriakos E.
Georgiou and Adonis Ioannou for editing the final manuscript.

PANAYIOTA PSILLITA IOANNOU
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doporoynog Katrdhoyog 1830 — Katdotyo AQyLEmonomg
Taxation List of Archbishopic registry

IITEPIKOYAI Téuoc V étog 1830 oeh. 109
FTERIKOUDI Tome V year 1830 p. 109
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Michael Lymbouras

Kyriakos Hagi Constandi
Kyriakos servand of Hagi Patera
Michael Georgiou

Georgios Michael

Zacharias Symeou

Christofis Georgiou

Georgios Yianni

Costantis Kyriakou

Michael Mantilas

Charalampos Majillas

Georgios Kyriakou Zizirou
Georgios Constanti

Panayis Kyriakou other
Costantis Michael Paniatis
Yiannis Kyriakou other
Constantis Georgiou Poulli other
Demetrios Ioannou Kouzos Orfanos other
Kyriakos Christofi from Askas
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To Preoixovidr onfjuega.
Fterikoudi today.

Dreorotdl N IMregueovd / apyaio eh-
AINVIRO TTEQOV / UETOLYEVEDTEQO TTEQLS/
Eidog utot »abmg emiong »ou 1 grén
tov fouvvov. To vpoduaTo petaEy Pod-
YOV ROL ROLLAOUG.

Me 1o ovopa Prepint Fterichi vmngye
OLRLOUOS ROVTA OTO YMWELO AAwVOL %o
T4 10 Meoaiwva, Tou omoilov onueQa.
VTAQYOVY UOVO TOL EQELTTLAL.

To Prtepurovdl eivar éva ywoed g Ii-
TOLMAS XTLOUEVO OTN PTEQT] TOV Povu-
vov [Tvpog og Mpog 1050 uétoa mévm
amo ) 0dhaocoa. Elvow amévoavte amo
™V tomoBecia Kahoyubdoa, dmov Pol-
oxeton M exxAnota tov Oolov APPa-

Fterikoudi or Pterikoudi / ancient
Greek feather (Greek qtep0d / later
ntéols) / plant species as well as the
mountain fern. The rocks between hills
and valley.

There was a settlement with the name
Fterichi near the village of Alona dur-
ing the Middle Ages. Remnants of this
settlement are preserved in the area.

Fterikoudi is a village of Pitsilia locat-
ed on the mountainside of Pyros at an
altitude of 1050 meters above the sea
level. It is opposite the site of
Kalamithasa. Here is the church of
Osios Habbakum patron saint of the



%noUU, TEOOoTATY AYiov Tou Ywewov. To
ovoud tov 10 PreELroVdL TO THEE EiTe
omd to @regint (pTén), €va gutd Tov
Praotdver dgbovo oty TEQLOYY EiTe
a0 T @TEET TOV POUVOY OTNV OTToLaL
elvow ®Topuévo.

H ooy e Kaiaubdoag oro
DreQLrovoL.

The area of Kalamithasa at Fterikoudi

Ou mpdToL ®ATowroL mov HABav ot
meQLoyN Touv PTeEQROVOLOV TOETTEL VO
axoAoVONCOV TNV %OLT TOU TOTAUUOV
ZepdyT), TEOEQYOUEVOL WOANOV OUTTO T
Baldoolwo weguoyn g Mopgov. TTgo-
KWOMDVTOLS TTQOS TNV EVOOY DO OXOAOV-
Onoav tov motawd tov PreEQLROVILOV
NOL EQPTACOY UEYXOL KAL TIS TNYES TOV.
Ed Ponrav edgpogo €dagpog, Hoho rAl-
ua, GpBovo KUVIYL ®OL EYRATOOTAON-
ROV OTTO TAL TTOVAQYOULOL K OOVLOL.

H meploy tTov aoyaimv omopmy g
KohopBdoag otmg now to dtegunovdl,
naBmg xou 0 Aoxdag, to Tahoymot, To
Amhin,, o Ayiog Empdviog Oetvnig
ov daoyileTon amd TOUG TOTUUOVS
Tov Preeurovdlov xan ™ Mapovhhou-
VOg elval P TAOVOLOL X OUAROPOQOG TTe-
Qw1

village. Its name Fterikoudi comes ei-
ther from fteriki (= fern), a plant
sprout abundant in the region, or the
side of the mountain (in Greek =
@téen) on which it is built.

The first people who came to the area
of Fterikoudi most probably moved
from the area of Morphou. They sim-
ply followed Serrachis riverbed and
ended up at the broader Palaichori
area. Here they found fertile soil, good
climate, abundant hunting and they
settled permanently since ancient
times.

The site of the ancient settlements at
Kalamithasa area and the villages
Fterikoudi, Askas, Palaichori and Ap-
liki running down to Agios Epiphanios
and confined between the Fterikoudi
and Maroullaina rivers is a copper-rich
region.
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H exxnoia tov Ogiov ABPaxovu otyy
Kalouibdoa xat o faitvios Aibog oty
avlij e exxAnoiag.

The church of Saint Habbakum at
Kalamithasa and a baitylos stone in the
churchyard.



Me Vv eyrotdoToon Tov €dm, O Av-
Bowmog avaxdivype tov YoAnd TOU
NTov 0EYrd empaveloxros. H expetdh-
AEVOM ROU EUTTOQL0L TOV Y OAROV 0O YNOE
oV aENOT TV TANBUOUOY Row OTNY
edpaimon ™G Comg amd T KoAroMBLRY
emOY . ATOUELVAQOLOL YOLOQLDY OITO UE-
Taddeiar yoAxov now Oelynato emeke-
YOOLOE TOV YOAROU OMLOVTAL OTNV TE-
ooy YVem amd 1o Zmniawo g Ka-
novdldig, €va mEoilotoQrd uetaileio
yoAroU oty meproyy g Kaxovdidg
amévava and tov Ayo Evotdfo.

O Dr. Jay Stratton Noller uehétnoe emi
TOTOV TO HeTaAAElO TTOV PoloxeTan oty
Koaxovdid xow tovg dpouovg ov odn-
YOUOOV O€ QUTO, EVTOTLLOVTAS OITOUEL-
VAQLAL aTtd TOUS OQOUOVS TTOU HTOLY OO
MougvolL og oxAnEO TETQMUAL.

During their wanderings they must
have came across surface copper de-
posits. Thus they learned the new ma-
terial and started its exploitation and
trade. This in turn led to a population
growth and the consolidation of life in
the area from the Chalcolithic period.
Remnants of their activities in their ef-
fort for copper extraction are pre-
served in the area around the Cave of
Kakoudia, a prehistoric copper mine in
the area of Kakoudia opposite St. Eus-
tathius.

Dr. Jay Stratton Noller studied the site
of the mine which he located at Kak-
oudia. He also discovered the roads
leading to it, which were carved in
hard rock.

O Dr. Jay Stratton Noller ueietrd tyv eiocodo
Tov Enniaiov s Kaxovduds.

Dr. Jay Stratton Noller examining the
entrance of the Kakoudia Cave.

ZNUOVTIRG 0QYOLOYIXEL OTOLXEIDL TTOU
yoovoloyouvton amd T 21 YUMETia
7. X, VITAQYOVY OTNV QAT THG EXXANOLOG
touv Octov APPaxrovu oty Kahowuda-
oo TTpdxrerton Yo TeQAOTIOVS WOVOAL-
Boug mov Poiorovion otov mERIPoro TG
exulnotag. Eivaw otnheg omd yappoo Al-
0o g mepLoymg mov €xouv dexOel eme-

O Dr. Jay Stratton Noller otéxetar oto
0pduo meos to EmijAato s Kaxovdids.

Dr. Jay Stratton Noller standing on the road
to the Kakoudia Cave.

There are important archaeological
finds dating to the Early Copper Age,
in the courtyard of the church of Osios
Habbakum at Kalamithasa. They are
huge monoliths located in the church-
yard. They are stone columns, beams,
from gabbro of the region that have re-
ceived treatment from human hand.
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Xdotns s eveuteons megLoxs PTeLxovoLov.
Map of the broader area of Fterikoudi.
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Xdotns s evovteens meptoyris PTeQLxovoLoY.
Map of the broader area of Fterikoudi.



Eepyaoia amd avBpomvo yéol. Amote-
Lovv doxovg og oynua ToQaAAN\emime-
00, UHOUS PEYOL %o 2 TTEQLTTOV UETQO.

Moli pe mg 00roUg OUTEC Eival xow
évog vmepueyédng Paitvhog (ABog)
amd T'dPPoo g meproyxng, o€ oynua
HOVKO UE AElO ETLPAVELDL TTOU PEQEL
07t1) 0TO AV UEQOG, 1) OTTOLaL €YLVE aTtd
avBpmmvo yéoL.

Mvnueioe ®tiouévo pe ehdOLOVS Al-
Bovg oV ROAVTTOVTOV OO TAV®D UE
entimedn AMBuvn mhdma nrav tépot. Té-
TOLOL TAQOL €YOUV EVIOMOTEL OF OAM
v Evpmmm rouw v Aocia xow €xouvv
ntotel T NeolBuxr) emoyn.

Tétowor ABoL yENOWOTOLOVVTAY %o
010 Muxnvaiznd moltiond (1650 —
1100 7. X.) v TV 01xodounon topL-
HDV UWVNUEIMV 1] ROL LEQWV.

To ueyaribino uvyueio Hagar Qim, Mdita
3500-3000 w.X.

The megalithic temple of Hagar Qim, Malta
3500-3000 BC.

Aglypa pvnueiov ®uouévo ue maduoL-
oug AlBoug, Ommwg Tig doxoVS xa ToV Pa-
Twho AMBo g meproyms ™ Kohoyuba-
oag Tov DteQrovdlov, dmuooteveToL
o7o Pphio Lost civilization of the Stone
Age p. 149. Boioxeton ot Mdhta.

These beams are in the shape of a par-
allelepiped, in nearly 2 meters length.

Along with these beams there is an
oversized stone baitylos, gabbro from
the region as well, conical in shape
with a smooth surface. There is a hole
at the top of it, made by human hand.

Megalithic tombs were graves with a
huge stone slab stacked over other sim-
ilarly large stones. They have been dis-
covered all across Europe and Asia and
were built in the Neolithic Period.

Such stones were used in the Myce-
naean culture (2nd millennium BC,
megalithic era) to build funerary mon-
uments or temples.

Meyalibixds tdpos tng Aibvng emoyrs.
Stone age Megalithic Tombs.

One such monument built of similar
stonework, such as beams and the
baitylo stone of Kalamithasa at Fterik-
oudi is published in the book ‘Lost civ-
ilization of the Stone Age’ p. 149.



210 uvnueio avto g Mditog dvoxl-
vovtal ou peyohbuxég doxol nan €vog
Paitvhoc ABoc tomoBetnuévog oTo
AV REQOS TNG ELCOOOV TOU UVNUELOU
tévow otig doxovg.

Megalithic beams and a stone vaitylos
located at the top of the entrance of
the monument over the joists are pres-
ent in this monument of Malta.

MeyahBuxéc doxol otV awii g exxinoiog Tov Oolov APPaxovu.
Megalithic beams in the courtyard of the church of Osios Habbakum.




Baitvhog amd yappeo ABo tng meQLoyg mov PEloxreTOL OTNV QUMY
™™g exxAnotag tov Octov APParovn 0to Pregrovdl, oe OLGPoEs MPELS.

The vaitylos of gabbro stone in the countryard
of Osios Habbakum church at Fterikoudi.

O Paitviog artd yappo AMBo tng mepLo-
Mg ou Polonetan otV O THG €%-
winotog tov Octov APPaxovu nali ue
g 00%0Vg 0T0 PTEQLROVAL, EXEL TYNUL
ROVLRO UE EMAPOMS KVOTH A0, Emue-
MDG eeEEQYOOUEVY AELOL ETTLPAVELDL RO
PEQEL 0T OTO AV UEQOC.

Tovg MBoug evtomoe o matne Avopé-
ag ITouumovrg, 0€ K OUOTOVEYIRES €Q-
YOOULES OTO XMDOO TNG EXUANOLOG.

Ouv Paitvhor ABol amotehovoav Oon-
O%EVTHG OVUPOACL RATA T UeYoALBLnn
emoym. ‘Exouvv ouvnbog xmvird oyxnuo
noL EQOVV ovpdvia. ouupora. ‘Evog
T€T0L0¢ MBOG POLORETOL RO OTO XWOLO
Aondg. Pégel 0To Avm HEQOG eYY OO
ATO ®UNAO QVTL OTTY), NALAKO oVUPolo.

O ovyxerguévog Abog g KahopBa-
oo Prepurovdlon PEQEL O 0TO AV
U€QOg 1 omola €ywve amd avlpmmvo
yéot. H omn, nhond ovupolro, emétoeme
OTIS axTiveg Touv NMov va eoéhbouv
OTO UVNUELO.

The baitylos of gabbro stone of the
area scuttered with beams in the court-
yard of Osios Habbakum church at
Fterikoudi, conical shape with slightly
convex base and thoroughly treated
smooth surface. It has a hole on the
upper part.

Father Andreas Poumpouris, the
priest of Fterikoudi, found the stones
during earthworks outside the church.

Baityloi were religious symbols in the
2nd millenium B.C. Their shape is usu-
ally conical and they have celestial sym-
bols on them. Such a baitylos stone is lo-
cated in the village of Askas as well. It
bears an engraved circle which is a solar
symbol instead of a hole.

This particular stone of Kalamithasa at
Fterikoudi bears a man-made hole at
the top. This hole, solar symbol of the
sun, allowed sunlight to enter the mon-
ument.



O MBog awtdg, pagtuplo evog nALoMOL-
%oV TOMTIOROV, NTaV TOTOHETNUEVOG
otV €0000 neyolBurov uvnueiov. Té-
ToloL peyaBund wvnueto elyov Ty ei-
0000 TOUg OTEOUUEVY POQELOCLVOITOAL-
%A OTO ONUELD THE AVALTOANS TOV NALO
%A 10 BeQLvo nootdoto (21-22 Tov-
viov). Ou antiveg ToU MOV TEQVAOVTOG
UEoo ot TV oY POTLOY TV €l0000
TOV UEYAAMBLROV Uvnueiov.

H o astd 1g povohBuréc doxovg Poé-
Onre avw omd Tov Tago Touv Ociov
ApPoarotu. O tagog Poloreton dimha,
o€ YOUNAOTEQO ETITEDD OO TOV UEYA-
Ao 100medo Yo Tov fpiorovtal oL do-
rot. Eivar onaAouévog og nahond mé-
Tomua o€ wo. ornid. Eivow poavego ot
1 dondg ov PEBNRE TAVW 0TTO TOV TG
o ToV Aylou dev €yLve YU duTO TO ORO-
7O YL vou xohvper dnhadn Tov Tdgo,
yiott Ogv elval 0T LETEA TOU TAPOU,
OUTE %O EPAQUOLEL OTO AVOLYUE TOV.

Bouoc:

AiBwvo rotaoxrevaoua and Heydio po-
vohBo yapReo mov Poioxetar 0To Y-
ol Drepwovd. O AibBog éxer OeyOei
enmeEeQYOl0L 0 O TOV TNV ETUQPALVELXL.
Déper eldnd AaEevuévn ®uhOTNTAL 0T
YOVIOL TNG AV ETLPAVELOS YLOL TYV VITO-
doyM TEOOPodc Buolmv o Bedtnta 1
OTOVG TEOYOVOUS XOTO TNV TEAEOY
Bonoxevurdv pvotnolmv. Zuvogeton
aueco. ue tov Paituho Ao rar Toug
houovg emeEepyaouévoug ABovg mov
Potorovtan oty avAin g exxinolog
tov Octov APPaxovn oy Kahopua-
OO0 %O UE TOVS OO0V TOTEVTETOL OTL
NTOV HTOUEVO TAPRO Lvnuelo.

O ABwvog avtdg Pwuds Poioxreton oty
IMhateio. Tov Adurov oto Pregrovol.
Eivow »tiouévog avamoda, pe mv avm
ETMUPAVELDL TTOOS T RATW, O HOVTOUWL
omTov.

This stone a testimony of an heliolithic
civilization of megalithic era, was
placed in the entrance of a megalithic
monument. The entrance of such mon-
uments faces northeast at the point of
the sunrise at the summer solstice
(June 21-22). Sunrays passed through
the hole enlighten the inside of the
monument.

One of these monolithic beams was
found covering the grave of Osios
Habbakum. The grave is nearby, at a
lower level than the large area where
the stone beams are lying. The grave is
carved into a soft rock, in an ovoid
shape. It is obvious that the beam
which was found over the grave of
Osios Habbakum was not carved on
purpose for the tomb, as it does not ap-
ply on the opening of it.

Altar:

A large monolithic stone, of gabbro
from Fterikoudi village. It has received
treatment throughout its surface.
There is a specially carved panty on
the corner of the upper surface for the
reception for offers to deity or to the
ancestors, during the celebration of re-
ligious mysteries. It connects directly
to the baitylo stone and the other
processed stones which are in the
churchyard of Osios Habbakum, with
whom it was believed funerary monu-
ment was build.

This stone altar is in the ‘Platea tou
Lakkou’ place in Fterikoudi village
and it is built upside down, with the
top surface at the bottom, in the foun-
dation of a house.
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Bwudg: AiBwvo xataoxevaoua axo ueydio
uovohibo ydppoo.

Zyjua: HapalinAerinedo e
OTQOYYVAEUEVES YIVIES.

Awaotdoeig: “Yipos: 1 uéroo xar 20
ExaTO0TA.

Bdon: 1 uéroo eni 70 exaroord. (o AiBog
efvat tomoletnuévog avdmoda,)

Altar: A large monolith stone of gabbro.
Shape: Parallelepipedo with rounded
corners.

Sise: Hight: 1 meter and 20 cm.

Base: 1 X 0.70 meters.

(The stone is in an upside position)

Baitvlog AiBos ue omij xataoxevaousvy
amd avhodmvo xéot, mov foioxetal aTo
XDEO 0oV elvar xat 0 AlBivog Bouds oto
DreQLxovoL.

Stone baitylos with a manmade hole, which
is to be found near the stone Altar at
Fterikoudi.

Bairvlot Aibot og oyrjua opaioixd oy
Aargevtixd avupola, tovs omoiovs €gie o
Ovoavos oty yn. Tovg ovvavrovue o€
XDEOVS AaTelag, Omov xatd xalpovs
alelpovray ue Addt, xoaot 1j aiua.

Baitylos was sphere shaped stones fallen
from heaven. They were symbols of divinity
and were rubbed with oil, wine or blood,
from time to time.

Axdua ua oyn tov Pfaitviov Aibov oty
avlij Tov vaov tov Odiov ABfaxovu.

Another view of the baitylos stone in the yard
of Osios Habbakoum church.



Alha gvpnuato oty Ay g exxAnoiog tov Ootov APParovu.
Other findings in the courtyard of the church of Osios Habbakum.

AiOvog ToimTng, yovol.

Stone grater, mortar.
Eivar evrouywouévog oe toiyxo otnv
auA1| g exxAnoiag tov Oolov APPa-
%novw 0to PTeQnovL.
It is built into the wall in the courtyard
of the church of Osios Habbakum in
Fterikoudi.

‘Ootoaxo amd ayyeio s emoyns Tov
XOA%OU pe Aemtd Tolymua xar eguboofagi.
Red polished sherd of vase with thin wall.
Bronze Age.

Evtomiomuxe oty avky g exxinoiog
tov Ooclov APPaxovn oe mEOOPATES
Y OUUTOVQYLRES EQYAOLES TTOV EyLvay £0.
It was found in the churchyard of Osios
Habbakum during recent earthworks.

Evponuato Pouainng emoyng mov eviomomnxay oty ol tg exrinolog tov
Ootov APRPaxovu og TEOOPATES YOUATOVQYIRES EQYOAOLES TTOU EYLVOV £DM.
Findings of Roman times found in the churchyard of Osios Habbakum
during recent earthworks.

‘Ootoaxo and afabés ueydio mdro
owuainysc xeoauxis terra sigillata. ®éoet
eumieotn dtaxoounon xat yeilog wov yvoitel
70s Ta uéoa. Aiduetoog yeilovs 24
qweoimov ex. Avo yaodels dratoéxyovy to
xeidog eEwreouxd.

Sherd from a large dish of Roman pottery
terra sigillata. It has an impressed decoration
and rim terning inwards. Rim diameter of
approximately 24 cm. Two incisions at the
outer rim.

Evrtomiomxe oty avhi| tng exxlnoiog
tov Ooctov APParovy.

It was found in the churchyard of Saint
Habbakum.
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Aapij ayyeiov. IInAdg ue xovoaodvi.
Handle of a vase. Clay with kourasani.
Evtomiotnre omv avli] g exxAnoiog
tov Ooiov APPaxovu. Popaixy megiodog.
Found in the churchyard of Osios

Habbakum. Roman times.



Foamtég myég yio to PreQrovdl ®OTA TOV HECTUWVAL.
Written sources about Fterikoudi.

e povowo tov faothd Egpirov A, tov
Ontopoto tov 1237, avapépovion og ge-
ovd0. NG PaotMrng TEQLOVOLOS TAL YWOLA
HoAowydo vow Esteriga (uéhhov @tépuya
N Oregurovdr).

TFoomtéc mnyég yia 1o PreQunondt omto-
VTOL 0L O€ € V0L TTQOVOLLO TTOU Y 0ONYNOE O
Poods e Kivmpov Imdvvng B (1432 —
1458) otov Jacques de Fleury, ndun g
Xauga, v 1n PePoovapiov 1440. H n-
00qOENOT elva OTL O PAOLALAG ETEXTEIVEL
10 éovdo g Evpuyov, Wiontnolog tov
Jacques de Fleury, ue to mpaoto Prept-
20U, w6 g Iitothidg, mov ouvoey-
& ue to Hahouymoet. To mpovowo cuvo-
Ogtetan pe %otdhoyo 74 maQolxmv o
dovkevouy ™) Y1 Yo amd 10 PTeEQLROVOL.
‘Evtera oo avtovg vrdyovion oto Ila-
oy oL, ol £xovv ddel Vo EYROTAOoTO-
Botv oto Prepurovdt. (Ta Halarydora
Kinoovouid Arivav, Zvvdéouov Ilpoota-
olag Mvyueiov Ialaywoiov oel. 40-45).

Z0Cvyog tov Paothd Iodvvy BT frav 1
BaoiMooo Erévy ) [ahawoloyiva, ave-
Yué Tov tedevtaiov Bulaviivot autoxd-
topa. Kwvortaviivov IMaioaordyov. H
ELévn mpootdtevoe tov EAAnviopo xow
™V 000000Ei0r oty Kimpo. H mpdodog
TOV TTRETEL VO UTNQEE now 0T0 PTeQLROTVOL
2OTA TNV TEQLOO0 aUTH aTTodeLrVUETaL e
EUQNUALTCL, KTEQIOUATC O€ TAPOVS TOACLO-
MOYELOG ®EQUURNG, CIOLOTNG TTOLOTHTOG,
omwg Ba dovue TOARATO.

Znv meproxn g Kalapubdoag, ota duti-
%4 TOU YwELoU PTEQLROVAL VITHOYAY 0LQ-
YOUOL OLXLOUOL OL OTTOLOL XOTAOTOAMNHAY
to 1570 o cupatnon wdyn wetaEy Twv
Evetdv xow twv Tovorwv eloforéwv ra-
toxttov e Kumpov. Xt udyn exeivn,
ot Evetol mov molepovoav pali ue tovg
oTOYHOVES RATOIROVS TNG TEQLOYNG EVOL-
viiov Twv Tovprwv vixndnxov xow ot
Tovprol ®OTEROPAY TOVS OKLOUOVS TNG
KahowBdoog. ‘Ocol xdtowor yAitmoov
Omtd TNV RATAOTOOPH RATEQUYQY 0TO Dre-
QL*OVAL.
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The villages Palaichiri and Esteriga
(probably) Ftericha or Fterikoudi are
mentioned in a privilege of King Hen-
ry I as fiefs of the royal property, in
October 1237.

Written sources about Fterikoudi also
survive in a privilege granted by King
John II of Cyprus (1432 - 1458) to Jac-
ques de Fleury, Earl of Haifa, on Fe-
bruary 1st, 1440. With this privilage
the king extended the manor of
Evrychou, owned by Jacques de
Fleury, with Prastio Fterikoudi, a vil-
lage of Pitsilia bordering Palaichori.
This privilege came out with a list of 74
sojourns who work the land around
Fterikoudi. Eleven of them were
falling to Palaichori but they had per-
mission to settle at Fterikoudi. (Palai-
choria Centuries of Heritage Association
for the Protection of the Monuments of
Palaikhori p. 40- 45)

King John’s II wife was Queen Eleni
Palaeologina, niece of the last Byzan-
tine emperor Constantine Palacologos.
Helen defended Hellenism and Ortho-
doxy in Cyprus. Progress that was made
at Fterikoudi during this period is
demonstrated by finds and grave offer-
ings of Palaeologan ceramics of high
quality as we shall see below.

There were ancient settlements in the
Kalamithasa area, west of the village
of Fterikoudi. These settlements were
destroyed in 1570 during a bloody bat-
tle between Venetians and Turkish in-
vaders, conquerors of Cyprus. In that
battle, the Venetians fought against
the Turks, having the Greek indige-
nous populatio on their side were de-
feated and Turks burnt the villages of
Kalamithasa. Those who escaped the
catastrophy fled to Fterikoudi.



Exooon: MeAérar xau Yrouvijuata No 3, 1998, 100os xat 1905 aidvag/
“Idpvua Agytemioxdmov Maxaoiov, dwatolfij tov Gill Grivaud.
Xdotns 28: evrdyia: Aiaomood xatoixwv. Kaioaudota, Xelevaoxd,
ZxAidpior, Dregiyt, Ayrog Avogéag.

(Notioavatohixij ywvia tov ydoty. Ieotoyyj @repixoviol.)

Meletai and Ypomnemata No 3, 1998, 10th — 19th cent.
Iopvua Agyremioxdmov Maxapiov , dratoyfij tov Gill Grivaud.
Carte 28: Pentageia: Habitats disparus. Calamithasia, Selenargia,

Sclidridi, Fterichi, S. Andrea.
(South-Eastern corner of the map. Phtericudi area)
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‘Ootog Apparovu Osios Habbakum

[ T eI

O Ootog APPaxoviu, tominds
ayLog Tov yweLov PreoLxovoL.

Osios Habbakum, a local saint
of the village of Fterikoudi.

O tdgoc tov Ociov APfaxoiu To ooteogpuidxio oto omoio puidocovral
uépos amd ta ootd tov Odiov APPaxovu.

oxaMlouévog oe uataxd méromua.
The ossuary which keeps some of Osios

Osios Habbakum’s tomb carved in soft
Habbakum’s bones.

stone.
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O Oaiog APPonovu, Tomnog GyLog Tov
yxwwov Prepnotdl eivar évag Bouuo-
TOVQYOS AYLOG OV OEQAITEVEL HUQLMG
TOUG RMEPOVS XKoL OACL TO. VOONUALTOL TNG
anomg.

H mopddoon tov ovyywolavemv Tov tov
@éoeL va rtav poll pe Toug ayrovg Huo-
(PMTOVG, TOUC OTTOLOVS RATOTE EYRATENEL-
PE AOL RATAPUYE VO AOUNTEYEL OTNV TTE-
owoyn e Kohawbaoag, oe ommiowo, 1o
omolo xatd mdoav mOavoTHTo OTOTE-
hovoe molowotepn yohaoio petohigiov
YOAROV.

O Oocog APPaxovu €ypape xnow exnhy-
olwonxy axohovdion oe QUALGOQ, TNV
omola o epéag Avdpéag ITovumovpng
eoomabel va evromioeL.

O tdpog Tov Ooiov APParovu Poloxeton
oe w1 exrhnola g omolog odfovran
TO. OeUEML, HATW CTTO TNV TTEOCPATAL OLVE-
vepBeioa exrxhnota tov Aylov. ITdvem omd
TOV TAQO VITNOYE EVAS OO TOUG OYROAL-
Bovug mov Poloroviar otV QAN TS EX-
xwinotog. MEoa 0ToV TAQO UYLV %ol
To 00TA TOV Aylov Ta omoto Toa Pot-
OXOVTOL OTNV exxAnoio Tov Ayiov Nuxo-
Lov 010 DTEQLROVOL.

OMLOxAnon 1 omhud elvow oxalouévn oe
Hohord TETOMUO. ZTO TETQMUO CUTO
VINOYE TOTOOETNUEVY KQEY) OTQOYYUAT|
TAGNOL UE ETLYQOIPY) THV OTTOLCL TTNQE 1) A€L-
TovEYOoS Ttov Tunuatog aQyouoTNT™V
Mopiva Iegwvuuidouv mov v rotoymoen-
oe ota agyela tov Tunuatog Agyonoty-
TV 01 Agvrwota, ol 20 Teplmov (o-
VIO

270 YMEO 1oV PREDnKE 0 TAPOg TV AYi-
OV KOl TO. 00T TOV UTNQXE OQYOUOL EX-
®Anotol TS omotag omiovron To. Beuéla.
270 #TLOWO TG EXRANOLOGS, CUUPWVA KoL
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Osios Habbakum, the local saint of
Fterikoudi village, is a miracles work-
ing saint healing mostly deafness, and
all diseases having to do with the ears.

The tradition of the villagers says that
at the beginning he was together with
Ayioi (Saints) Eliofotus. At some
stage he left them and went to
Kalamithasa to lead an ascetic life and
chose to live in a cave, which was prob-
ably an old copper mine gallery.

Osios Habbakum wrote a church serv-
ice on leaflets (loose papers), which
Father Andreas Poumpouris is trying to
identify.

Saint Habbakum’s tomb is located in a
small church beneath the recently re-
built church of Osios Habbakum at
Kalamithasa. The foundations of this
church are still here. The tomb was
closed by one of the megalithic stones
witch were found in the churchyard.
The bones of the Saint were inside the
tomb now kept in Agios Nicolas
church at Fterikoudi.

Both the tomb, the foundations of the
old church and a cemetery are in a big
cave. Opposite the entrance of the cave
there is a space in the rock where a
plate was placed. Mrs.
Ieronymidou, officer of the Depart-
ment of Antiquities, got this plate to
the Department of Antiquities nearly
twenty years ago.

Marina

A cemetery with funerary offerings is
to by found in the yard of this small
medievial church. According to tradi-



AL (E TNV TOAO00Y), TTOE UEQOS RO O
idog 0 Ayloc.

2ty Ul TG exxAnolag autig vmdo-
yow tagol. Evtomlomnav peourol ue
nteplopato. Avtd elvor 00TQO®A AT
ROUTES EQPUAAMUEVNG UECULMVIANG KEQQL-
WHNG, TNG YVOOTHS TOAAOAIYELOS KEQDL-
wrng, Tou 14ov -150v awdva. To 0oTEO-
%o OlapUhaEe pe ueydAn empuéle o mo-
™o Avdpéag Ilovumouprc, Legéag tov
ywoov. TIdvw amd tov idlo YmEo eivon
ATLOUEVO TMQEO TO TaREXRXANOL Tov Ooiov
APPoxotu mov yoetdler otg 2 Aexeu-
Botov now vaBe Agutépa Tng ACUITENG.

270 %E€VIQ0 TOU YwELoU PTegLrovdl
VAQYEL UEYAAY cyaiol exxAnoio TOU
Poloxreton vrd v mpootacio tov Tunua-
t0¢ Apyowotitmv. Elvar agiepmpévn
otov Ayto Nixdrao rou yloptalel otig 6
Agexreppoiov.

No onueunoovue emiong 0t 0Tovs AMBo-
ATLOTOVG TOLYOVS TV TAALOTEQWYV OTIL-
TV VITAQYOUV G TOLPMHROUATO OOTQOL-
%o OO ayyelo. eQUOLOUEVNG UECTULMVL-
NG HEQUUUANG TTOU YQOVOAOYOUVTOL UE-
¥ot Tov 160 avmva.

Aimtho amd Tov Tago Tov Aylov evtomi-
omrav Ttdgol ue xtepiopata. Koumeg
EQPUAADUEVNS LECOLMVLANG KEQOUUKNG, UE
AOLOTNG TTOLOTNTAS EPUAAMOT), TOV YQO-
vohoyotvtonw otov 140 now g apyég Tov
150v armva. Ou novmeg avtég Ba pumooov-
O€ VO YTV OLXLOKGL OREVT TOL OTTOL0L YO
OLLOTTOLOUVTOV RO ROTGL TNV TEAETI] TNG
TOPNG KO OTY) OUVEYELCL GUVOOEVALY TO Ve-
%O OTOV TAPO, OAOXANQO. 1) OTTALOUEVOL.
Equakouéva ayyesio tomov sgraffito, om-
Lo Y AOORTO, UE OLEROOUO CITO AETTTH)
YAQUEN %OU TOAOLVO XOMUOL OF TUVEMEG.
Eivaw ouvvilBwg xolmeg pe dpbo yeihog,
ayyelo TQOYNAOTOL, XOUMUEVO OTOV TQO-
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tion Osios Habbakum lived here as a
hermit and participated in the building
of the church.

The funerary offerings out of the
graves are fragments of medieval
glazed pottery known as palaeologian
ceramics (14th-15th centuries). Father
Andreas Poumpouris, the priest of the
village, preserved these sherds with
great care. Over the same area stands
now the chapel of Osios Habbakum
celebrating on the second of Decem-
ber but also every Easter Monday.

A grand old church that is under the
protection of the Department of Atig-
uities is to be found in the centre of
Fterikoudi. It is dedicated to Saint Ni-
cholas who celebrates on December 6.

It is worth mentioning that glazed pot-
tery sherds belonging to medieval pot-
tery dating up to the 16th century are
to be found in the stone walls of the
older houses of Fterikoudi as ‘tsifliko-
mata’.

There are graves with funerary gifts
next to the tomb of Osios Habbakum.
All of them contained glazed medieval
pottery bowls with high quality glaz-
ing, dating to the 14th and early 15th
centuries. They might have been used
during the burial ceremony and they
accompanied the deceased whole or
broken.

Glazed pottery of sgraffito type that is
engraved with delicate designs and
green color accents. They are usually
wheel made bowls with vertical rim.
They are coated with white slip,



x0. Eivow emevouuéva pe dompo emiyor-
oua, (TaTavd) TEVm 0ToV 0molo Y0Qdo-
OETOL O OLGXOOUOC TTOU CLPYVEL VOL (POLVEL
TO 0%0VQEO Yo Tov TnAov. To mpdot-
VO Yomuo. eivon 0EeidLo Tov yahxov. Xo-
vohoyovvton otov 140 awdva. Ooo moo-
yweovue otov 140 — 150 owmva epporvi-
Covton %ou ayyelo, ta ool Pali ue to
TOAOLYVO YOMUOL PEQOUV HOL ROPEXITOLVO
YOMUEL TTOV ELvoL 0EEdLL TOV OLOHEOV.

e WOl Ao TS XOVTTES, TTOAV EMUEANUEV
dtaroounon ot Pdon Tov ayyelov eom-
TEQUUAL TTOQLOTAVEL XEQPAAL YEQUAXLOV TEQL-
teyva Thovutouévo. To xuviyL pe ™ yon-
O1) EXTIOUOEVUEVYV YEQOKLAV TV TQOVO-
WO TV LOYVEMOV owmovouxo TéEemv. Ot
ueoonmvirot vouor tov factheiov tg Ku-
meov, ot Aoileg, mpoéPlemav ewdméc da-
TGEeL Tov QUBWEOY TV ROTOYN Ko LOLO-
AUTNOLAL TOV OQITAXTIXMDV 0QVEMY MG €V-
delEn mhovtov raw duvoung.

Mmnogouue va vmoBéoouvue 0Tl 0TOUS OL-
ULOUOVS TNG TTEQLOYNG ETURQOTOVCE OYETL-
%1] EVUALQELXL YLOL VO €YOUV TH dUvaITOTNTOL
Vo OUVOOEVOVY TOUG VEXQOUS UE TETOLL
rreplonaTa.

Mo, 0td T ®OUTES OVIKEL OTOL QUTACL
EQPUAAMUEVOL TTOAOLOAOYELOL REQOUUKCL TTOV
YOOVOAOYOUVTOL OTNV (A0l ETTOYY UE Tl
eyyaooaxta. IIoav to ovoud toug amd
Paocimooa e Kumpov EAévn [ahowolo-
viva tov hOe oty Kimpo 1o 1442 non
moavtpevtyre tov faocthid Iodvvn B’. H
ELévn mpootdtevoe tovg 0pBGd0EoUg
YOLOTLOLVOUS OL OTTOloL UEYQL TOTE KATO-
méCovrav amod ) Aauviry Exxinoio.
AVAUEDT OTOL OOTQOXA THG EQUAAMUEVNS
UEQOULUNG ElVOL XaL EVa OOTEAKO aTtd Oy~
YELO 0TTOV TNAOY pe ThovoLo. SLomdoun-
on.
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patana, on which the plotted decor
leaves the dark color of clay under-
neath show through.

The green color is copper oxide. These
bowls are ascribed to the 14th century.
As we progress in 14th-15th century
we have vessels which bear along with
green color yellow-brown color too
which consists of iron oxides.

In one of the bowls there is a very elab-
orate decoration on its inside base. It
depicts a beautiful hawk head. Hunt-
ing with trained hawks was a privilege
of the higher economic classes. The
medieval laws of the kingdom of
Cyprus, the Assisi, provided specific
provisions regulating the possession
and ownership of birds of prey as a
sign of wealth and power.

We may suppose that the prosperity of
the settlements in the area have given
the inhutitants the opportunity to ac-
company the dead with such offerings.

One of the bowls belongs to the palae-
ologean glazed ceramics which is con-
temporary with the sgraffito ware.
They took their name from the Queen
of Cyprus Eleni Palaeologina who
came to Cyprus in 1442 and married
John II. Queen Eleni defended the or-
thodox Christians against the injustices
they were previously suffering.

Among the fragments of glazed pot-
tery is a shell of baked clay vase with
ornate decoration.



Eqguahouévn Meoowmvinn Kepopun
Glazed Medieval Pottery

‘Ootomo amd epuolmuévo ayyelo Tv-
mov sgraffito ue hem xGoakn »ou yoo-
Td OLAROOUO OO TEAOLVO X OMUA.
Eqpudhwon eowteuni] now eEmTeQury).
21 Paon eowteQrd drompivetan yyd-
QOXTOS OTAVEOS MOV  TEQLRAElETAL
oe OU0 oudreEVTEOUE HURAOVG. ZTO 1AOE
€va oo ta T€00EQa UEEY oL divel O
OTaVEOS ElVOL YOQOUYUEVOS OPAN %V-
%AOG TAOULOUEVOS YUOM — YVQM Ue Tin
Lo yoouur. Baon younhn doxtulo-
oxnun ue dudueto 6.5 ex.

Base from a bowl of very good red
clay. White slip inside, sgraffito type
fine design and decoration of green
colour. Metallion with an inscribed
cross on base inside. Low ring base, di-
ameter 6.5 cm. 14th century.
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‘Ootpana omd epualmuévo ayyelo tu-
mov sgraffito ue Aemy xGoakn »ou yoo-
td OAHOOUO OO TEAOLVO X QMU
Egudalwon dolotng mototntag ue dvo
OUOEVTOOUS HUXAOUS VO OLOTEEYOVV
TO ayyelo ecwteQra ot Paon. Bdon
YOUNAY daxTuMOoy U ue OLGUETEO 6
ex. Xpovohloyeitar otov 140 awdva.

Sherds from a glazed bowl with sgraffi-
to type fine design and green colour
decoration. High quality glazed interi-
or. On the base we have two concentric
circles on the inside of the vase. Low
ring base 6 cm. in diam. 14th century.

‘Ooto0n0 amd AYYELO RORULYOU OTTTOV
A0V e TAOVOLOL EYXAQOATY OLOKO-
ounon. Evromiotxe nali pe ta doto-
%O TNG EQPUOAOUEVNG HEQOUUXNG OTNV
KolowuBdoa. 14o¢ mpog 150 aumva.

Clay pottery. Red baked clay with rich
engraved decoration. Identified with
the sherds of glazed pottery at
Kalamithasa. 14th -15th century.



Méoog xovmag. Zyjua nuLoeatoLxo.
Y: 7 ex. | Swau. B. 7 ex.
Part of a bowl. Hemispherical shape.
H: 7 cm | Base diameter 7 cm.

Egualouévo ayyeio timov sgraffito pe
AemT) YAQAEN HOL TOEAOLVO Y OMUCL.
14o¢ awdvag.

IInhog wypoxroxxivoc. Baon ehagod
VITEQUPMUEVT] UE TTETAATUOUEVO dOUTV-
MO, OTO %EVIQO NG OO0 VTTAQYEL
EEMTEQLRA EYYAQOUTO CVUPOAO.

Egudhmwon aplotg molotntog ecwrte-
owrd nou eEEMTEQLRA LEYOL TN PAon. Avo
OUOAEVTQOL KUXAOL OTO %EVTQO TNG
E0MTEQUUNG ETULPAVELAS TTEQLXAEIOUV RE-
@Al TOUMLOU, YeQOrLOU TEQlTEY VA
TAOUVOUEVOV, OIS TAOVMOUEVOS Ei-
vou %ol 0 deVTEQOS RURAOC.

210 0QLOTEQA dLoxEIVETOL 0T TTOU €L~
VE UETG TO YNOWWO TOU OYYELOU. AUTH|
€YLVE UETA TTOV TO ayYeElo €0TTOLOE, Yol
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‘Ootearo om0 EPUALMUEVO  ayYELD
xnovmo Tomov sgraffito pe Aemti 1oty
%OL YOOTTTO SLAROOUO OTTO HOPE Y QM-
uo.. Equdhwon doiotg moldtntag eow-
TeQUN %o eEwTEQMT UEYOL TN Paom.
Zmelpa ot Paorn eomteourd. Bdom
VIEQUYMUEVY UE ALAUETOO 6 en. XQO-
vohoyeiton otov 140 mpog 150 cudvar.

Sherd from enamelled vase cup with
sgraffito type fine design and decora-
tion in brown. Unglazed high quality
internal and external to the base. Coil
at the base internally. Base raised with
a diameter of 6 cm. 14th to the 15th
century.



VO UTTOQEL VO RQEUOLOTEL RO VOL (PUACL-
Y TEL.

Fine red clay. One colour sgraffito
ware. Fine design and light green dec-
oration. High quality glaze inside and
outside. Two carefully executed con-
centric circles bearing inside the head
of a bird.

Slightly raised flaring ring base. There
is an engraved symbol at the center of
the base outside. 14th century.

A hole is visible on the left of the vase.
This was made after the vase was bro-
ken, for the vase to be hunged and
stored.

|

‘Ootpana amd QUOLMUEVO OYYELO ROV-
7o tomov sgraffito pe hemtiy xGo&En
EWTAOUTLOUEVY UE OTIELQES HOL YQOTTTO
OLAROOUO ATTd TEAOLVO KOl XOPE Y OM-
ua. Equdhmon dolotng modttag, ecmw-
TeQW xow eEmTeQLY. Ao oudrevVTEOL
®UxAOL OLOTEEYOVV TO CYYElO EOMTEQL-
%nd. Xpovohoyeitaw otov 140 mpog 150
QUMVAL.

Sherds from a bowl. Glazed sgraffito
type enriched with delicate spirals and
decoration of green and brown colour.
Top quality glaze inside and outside.
Two concentric circles at the bowl in-
side. 14th -15th century.
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‘Ootpano oo epualmuUévo ayyeio.
AQLOTNG TTOLOTNTOS HOXXLVOS TNAOG.
Eyydoantog d1Gnoouog eumtAovtione-
VOg Ue AQUIEo TEAotvo yomuca. TToAv
OANG TOLOTNTAS EPUAAMOT, ECWTEQL-
%A AVO OUOUEVTQOL RUHAOL ECDTEQLRAL
ot Pdon tov ayyeiov. Xopnhy daxtu-
Mooymun Péon pe dquetgo 6.5 ex. Xo-
vohoyeitaw otov 140 cucdva.

Base from glazed bowl. Fine red clay.
One colour sgraffito ware. Fine design
and light green decoration. High qual-
ity glaze inside. Two concentric circles
at the base inside the bowl. Low ring
base with a diameter of 6.5 cm. 14th
century.

‘Ootearo amd ®ovma (e }ovOEO Tolyw-
uo v wuditovoa epualmwon. Evtost-
OTY®E O€ TOIX0 TAAOWOU OTLTLIOV
0710 OTEQLROVOL.

Sherd of bowl with thick wall

and iridescent glaze. Found in a wall in
an old house at Fterikoudi.



Moxido and ayyelo ePUOLMUEVNG HEQOUUXNE UE TQAOLVO YQUTTO OLUROOUO.
Egudhwon eomteguun row EwTteQnt| dolotg mootntas. Xpovohoyeitar otov 140
adva. Evtomiotxre otov tolyo mahouwdtegov omtiol 010 Ptegurovdl.

Sherd from glazed pottery with green decoration. White slip of high quality, inside
out. 14th century. Found on the wall of an old house at Fterikoudi.

‘O0TtEax0 OTTO EPUULMUEVO aryYELD. AT EQUAL®MON O}l AOLOTNG TTOLOTHTAS E0M-
TEQWA %A 0TO Yelhog eEwTtepd. 160¢ andvag. Evtomiletou o€ Toiyo malaov omi-
ToU 070 PTEQLHOVAL.

Ceramic sherd bearing traces of glaze. Found in a wall of an old house
at Fterikoudi. Sherd of glazed pottery decorated with green colour (16th century).
Found in a wall of an old house in Fterikoudi.
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IMhaxido amd epualmuévo oyysio to-
mov sgraffito ue hemty xGakn xou yoo-
Td OLAROOUO OO TEAOLVO X OMDUO.
Equdhwon douotng moldtntag ecmte-
ot rou eEwteon). AVO OUOXEVTIQOL
©UnAOL SLATEEYOVY TO YELMOG TOV aryyel-
0V €0MTEQXA. XQOVOAOYE(TOL OTOV
140 avdva.

Sherd of a glazed bowl with sgraffito
fine design and decoration of green
colour. Top quality glaze inside and
outside. There are two concentric cir-
cles below the rim of the pot inside.
14th century.

‘Ootomo amd epuolmuévo ayyelo Tv-
mov sgraffito pe Aemt xGa&n »ou yoa-
71TO ALAROOUO OLTTO HAPERITOLVO YQDUCL.
Egudhmon Gouotng modtntag ecmTe-
o1 rou eEmteury). Xpovoloyeiton
otov 140 mpog 150 cumva.

Brown and yellow sgraffito ware
sherd. Hard red clay. Bright white
glaze of good quality inside and out-
side with yellow and brown colour.
14th century.
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‘OoTt0%0 %EQUUUANG TTOU PEQEL (Y VOS
amo epuahwoy. Eviomiomue og toiyo
TohotoV omTtlov 0To PreQLrovil

Ceramic sherd bearing traces of glaze.
Found built up in a wall of an old
house at Fterikoudi.

Egualopévn zegopuri) pe modowvo
yoamtd Oudroouo. 160g  audvog.
Evrtomiom)xe o€ t0iy0 maAowo omton

0710 PTEQLROVOL.

Sherd of glazed pottery decorated
with green colour. 16th century. Found
in a wall of an old house at Fterikoudi.
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